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ravni: brdo označuje Brdo i posredni: Badanj — za teren koji naliči 
na badanj. Takvi toponimi najbolje su mogli predočiti određen prostor 
i najlakše su mogli biti prihvaćeni od okolišnog pučanstva. Ipak malen 
broj termina nije mogao označiti kudikamo veći broj zemljopisnih 
objekata, pa se već tada morfološkim i tvorbenim postupcima uvećavao 
broj toponima: 


a) oblicima množine: Lokvice, Rudine, Plasi, Vrulje, Grebeni... 
b) sufiksima: Račica, Mostac, Stublica, Rapje... 

€) prefiksima: Zaglav, Rasoha, Nerezi, Razdol, Potpasika... 

d) prefiksima i sufiksima: Podvršje, Zatilje, Rasohatica... 

€) vezom s prijedlozima: Na kalihs, Pod Spilice, Pod Zagon... 


s najfrekventnijim prijedlogom pod koji označuje podnožja, uz doce, 
mahom obradiva tla na kršu. 


f) atributivnim dodacima: Stara vas, Trišćeni kamik, Dlga njiva... 


U toponimima od zemljopisnih termina atribut kao razlikovni 
element obično označuje veličinu ili položaj objekata: Dugi dolac, 
Vele luke, Male lokve; biljni pokrivač: Smrikova jama, Planikovi dolac, 
pripadnost: Deselin dolac, Ivanač dolac ili kakvo drugo svojstvo: Suhi 
dol, Strmena prodol... 

Hrvatska zemljopisna nomenklatura potvrđena do kraja XIII. st. 
pokazuje svojim sadržajem da su Hrvati na krškom primorju nastavili 
životom poljoprivrednika, i to uz gradove gdje su zauzeli plodna zem- 
ljišta doce, zaravni i blage pristranke koje su pretvarali u plodno tlo. 
Ta nomenklatura dokazuje također da su se Hrvati brzo prilagodili no- 
vim uvjetima života primajući od starinaca mnoge tekovine materijalne 
i duhovne kulture. 

Kako su navedeni termini sačuvani već tada u toponimima, sigur- 
no je da su barem nekoliko vjekova stariji, jer je trebalo proći mnogo 
vremena da se oni ustale i rašire svoju prepoznatljivost u okolišu. 


8. Danas u tim čakavskim krajevima nalazimo nekoliko puta bo- 
gatiju zemljopisnu nomenklaturu, koja još nije valjano popisana ni ana- 
lizirana. Postoje lingvistički i izvanlingvistički pokazatelji koji govore 
da su mnogi od tih termina stari, ali su izbjegli upisu u pravnopovijesne 
i druge isprave onoga vremena. 

Iako nedovoljno potvrđena, ova terminologija jamči: 1. svoje sla- 
vensko porijeklo i 2. pokazuje zavidnu inventivnost Hrvata da već po- 
stojeći inventar iz svoga jezika prilagodi sasvim drukčijem zemljopis- 
nom pejzažu, i to u prvim stoljećima svojega dolaska na Jadran. 
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ZEMLJOPISNI NAZIVI U POLJICIMA 


O 900. obljetnici Sumpetarskog kartulara 
1080—1980. 


Poljica posjeduju sve krške osobitosti šireg obalnog poe ja 
na obroncima Mosora nalaze se vrlo razvijeni morfološki ol , ci . 
bogata geografska nomenklatura. Taj onašjakv (za ala um m. sra 
ji či j ećinama, . 
kapljivom vapnencu s vrtačama, mova ai ne isrjuad 
iš io j kad su naseljavali ove krajeve, 
ma i škrapama... bio je stran Hrvatima kai s poene ra 
ći j i j čijim geografskim reljefom. 
dolazeći sa sjevernih predjela s druk : ra Li 
Č javi : kako nazvati tu njima nepoznal ; 
Er o aj fskih termina i jezične osobine 
iju tla. Iako gustoća, raspored geografski B 
S njima pokazuju da je hrvatska geografska nomenklatura e aji bia 
lično stara, nema mnogo podataka o njima 2 a e m doima 
: : ZAREE $ 
Hrvata u te krajeve. Taj puk, došavši na jadransku oba u“ p 
i pri i iojei tarsko umijeće, naseljava: 
stočarski privrednik, nastavio je i razvijao ra o oogeiene d 
dske aglomeracije i bio u bliskim vezama sa starine > 
ini a ouialaiia: pučanstvom. Tako je bilo u ieasar ih . zir 
su se sačuvale najstarije potvrde hrvatske geografske nom a Ž ra 
Na tom zanimljivom području, ji a" o dje : odn 
omorskim padinama, između Solina, Splita 1 \ , om 
s dom rodna Zea ralkeia sa zapada prema jugu, a 2 
prema istoku i morem s juga, Hrvati u Poljicima došli ks ii oje deg 
svijet nepoznata geografskog naše u Pagea a RI 
-mediteranske kulture. O tom prilagođivan ž 
Kita življa! zasvjedočeno nam je u Sumpetarskom pd ćk : 
važnom spomeniku s kraja XI. stoljeća. U njemu su zapis : 2 
poznati geografski tremini u toponimijskoj funkciji. Te prve p 


1 Arheološki podaci govore nam da su na mjestima ča ri re dina 

još predrimska obitavališta. Usp. samo istraživanja don F. : i: ra a 

Mnično u njegovu Bullettinu: avi Pramaidv rao ia 1869.5153-130); 

45—150; Peguni ana), i 

Door lesenioet) 16, 1893, 166. i 1675 ium (Srinjine?), 24, 1901, 33—413 

ice?) , 166. i 167; Peguntium ij Ž 

A Ord sa E 252. U spomenutom časopisu a riva 

zi na Mutograsu (Bullettino, 30, 1907, 145), u Jesenicama (i. 37 1914, 102. 

22104) u Podgrađu (ibid. 38, 1915, 32—36) na gradini dra i 2. ska 

1907 123 127, itd. Današnja hrvatska naselja predstavljaju slijed pi 
>? diči >» . 

e i Petri i), g. 1080, uredili V. Novak 
2 i kartular (Jura sancti Petri de Gomai), g. , ure ž 
iP a S AZO, . a Zagreb 1952, 314 pp + reprodukcije kartulara, 

. > 
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hrvatske geografske nomenklature odnose se na krš, pa je trebalo 
hrvatske apelative ili termine za drukčiju konfiguraciju tla prilagoditi 
ovdašnjim morfološkim oblicima. Višestoljetna simbioza s romanskim 
življem predala je Hrvatima nekoliko termina romanske ili predroman- 
ske provenijencije. Već vrlo rano u poljičku nomenklaturu ušli su pre- 
uzeti nazivi: griža* »hrid, litica« (Drseza Grisga, potvrđeno u reambu- 
laciji dobara splitskog biskupa iz g. 1397)“, gripa“ »litica«, spila »pećina« 
(Podspilize, 1080), škrapa* »užljebine u kamenu« (Chrapi dol, 1280, 
danas Škrape), lau »rape que vulgo dicitur lau" = Labe, g. 1080), petra 
»kamen« (1080, danas Stiničine) itd. Hrvati su preuzeli također odre- 
đen broj toponima, ali im termini u njima nisu bili prepoznatljivi: 
Monticellum (= brdašce, 1080), Mutograsš (mons grassus = debelo brdo, 
1080), Serecla? (1080, od lat. serra »gorska kosa«). 


U drugim toponimima bio je poznat romanski geografski termin, 
pa se javlja paralelna upotreba romanskog i hrvatskog termina: Campo 
— Polje, Gargonae — Grljevac, petra — stinica, torrente — potok itd. 
Planina Mosor zadržala je, naravno, svoje prastaro ime, koje nije moguće 
izvoditi od lat. sintagme mons aureus jer se tome, unatoč glasovnoj 
podudarnosti, protive stvarni razlozi, Sva je prilika da je ime Mosor 
mnogo starije i vjerojatno mu ekvivalent nalazimo u arb. masarona 
(Massarum) sa značenjem »uzvisina«, brdol%. Hrvati su naslijedili 


* Ovaj termin potječe od istog predrimskog (ilirskog) korijena kao i grič. 
Zamjena č/š nalazi se na primjer u tal. pridjevu greggio i grezzo 'neobrađen, grub', 
Svi oblici izvode se iz predrim. *grediu s refleksom di > ž (usp. modiolu -> žmul 
u Poljicima). Literatura o ovom terminu: P. Skok, Slavistična revija 111, 1950, str. 
353; V. Vinja: Romanski elementi u govoru i toponomastika Korčule (disertacija), 
Zgb. 1951; J. Schiitz, 0. c., 34. 1i 9. 


* Polazna točka njegove reambulacije bila je u Jesenicama, zapravo u Sum- 
petru od posjeda bivšeg samostana sv. Petra Gumajskog, i to s istočne strane kod 
Pasjega rta (Pisci rit), pa prema sv. Stjepanu, crkvi iz XI. st., pa na Mutogras u 
Podstrani i na Suhi most u Dujmovači, zatim na Prosik u Solinu, onda Gospin otok 
i zemlje Gospe od Otoka, potom za Bunje zapadno od Amfiteatra u Solinu, pa na 
Srinjine i Osić u Poljicima i konačno Labin. V. L. Katić, Reambulacija dobara split- 
skog nadbiskupa 1397. godine. Starohrvatska prosjveta, Zagreb 1965, s. III, sv. 4, 
135—177. 


* Gripe u Splitu spominju se Prvi put g. 1144 (ad grippam que est iuxta 
agro in quo sunt petre quo sclavonice brus nuncupatur) od osnove *crepp-|*grepp- 
»itica«. V. P. Skok, Slavistična revija, III, 1950, str. 354. 

* Mnogi etimolozi dovode škrapu u vezu s alban. karpć »stijena« (v. J. Shiitz, 
0. €., 42. i 97), ali se može izvoditi i od lat. deverbativne imenice crepa (: crepare 
»raspuknuti set), Vrlo je vjerojatno da ima isto ishodište kao i apel. gripa, 

7 Romansko-dalm. apelativ au (: lat. Zabes) označuje »strmu stijenu«, a vje- 
rojatno je predrimskog postanja i u vezi s Jausa i grč. hac »kamen«. V. P. Skok — V. 
Novak, Supetarski kartular, 1952, str. 290. 

5 U to vrijeme, sučelice, na sjevernim bračkim padinama potvrđen je u oporuci 
priora Petra, v. J. Stipišić, Oprouka priora Petra, Zbornik Hist. instituta JAZU, II, 
1952, 174. 

*P. Skok — V. Novak, Sup. kartular, 1952, str. 286. 

19 V, I. Rubić, Poljica, Poljički zbornik, I, 1968, 10; o Mosoru su pisali: S. 
Putar, Što znači ime Mosor, Nada I, Split 1883, br. 5, str. 58; R. Ferri, Mosor u 


svjetlu historije, S. Dalmacija, od 28. ožujka 1953. i novi rad M. Pera, Toponimija 
Mosora i Kozjaka, VAHD, 75, 1981, 241—281. 
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i i ji se odnose na obradu tla i stanovanje, a vrlo rano 
Ta hertskom jezičnom sustavu vrtaž »ograđena bašča u 
kućice peča!! »dio obradiva tla u polju«, bunja* z na ponio 
zdanje«, polača »poljska kuća« (: palatia), znošuja »staja« ( : se m. a o 
ne), puč »studenac« (: lat. puteus), »ucla (1080) »granični kamen«... 

Kudikamo su brojnije hrvatske potvrde geografske Paoa vd 
u Poljicima koje navodimo prema zapisu u Kartularu (1080), jj u- 
laciji iz g. 1397. i potvrdama iz Diplomatičkog kodeksa, koje se odnose 
na Poljica. One pripadaju četirma skupinama: 


] ški oblici krša: greben (Grebene, danas Sv. Ivan na Grebenu), 
DE amen (žrny: Bimonaka), stup »hrid« (stelbe, današnja iva 
bica), raka (Raccenico, danas Račnik u Srinjinama), hum, m ore- 
žuljak« (ChiImiz, bez sigurne ubikacije), rapa (rape quo vulgo dicitur 
lau, bez sigurne ubikacije), Cremen (Kremen, kod crkvice sv. se i 
kasnije potvrde: brus »vrsta kamena« (Brus, 1144, polje put . a), 
kuk vusamljen stršeći živac kamen« (Pod Cilco, 1144), današnje Ku po 
dol »udolina« (Chrapi dol, 1280, danas Škrape), krug »grumen, kameni 
(terra villae Crug, 1280), kamenica »korito u kamenu« (Chamenizza, 
1397, danas između Srinjina i Osića), rudine »zelena zaravan na kršu« 
(Arudine, 1397, kod Kamenice). : Meka 

j skupini pripada toponim Poljica, potvrđen g. ž ina, 
a rek od OVI sr. na GC udiniča obliku Poliza. Ktetik od toga toponima 
zabilježen je već u Kartularu g. 1080: poliscico s rom. sufiksom -icus, 
a već 1397. dolazi hrvatski sufiks -janac za tvorbu etnika: Pollizanaz '*. 


E : d d jea imijakoj 
b) Položaj geografskog objekta određuju ovi termini u toponimijs 
a i onaj strana« (tyl — Zatilie, 1080, danas Zatilje iznad 
Dugog Rata), sridine (: Srenine, 1080, današnje Srinjine), zavala 
(Zavala in loco vocato Ude laze, 1390, danas kod crkvice starog sv. 
Nikole) !*. 


€) Nazivi u vezi s vodom: naklo »mokrina, vlažno tor. (Nacle, 1080, 
današnje Naklice), potok »rivus«, »vallis« (potoc, 1080) "*. Za dan 
Naopachie poglie, potvrđen 1397, teško se složiti s Katićem "> i . i 
u vezu s današnjim toponimom Naplovine, jer se tome protive stvarni 


j i j. listini Braču, a po prilici u 
11 Peča je zapisana u Povalj. listini 1185 (1250) na m 
isto grijeme (XII. vijek) i na Biševu »pecia terre« (Cod. dipl. TI, 363). Pid na 
je lat. izvedenica od kelt.-lat. *pettia »komad«, V. P. Skok, Od koga naučiše... str. 73. 
12 Iz g. 1258, Cod. dipl. V, 103. * oka 
13 Zanimljivo je spomenuti etnik za granični gradić Ovniš koji e ma 
g. 1080. dolazi s hrvatskim sufiksom -janin u pl.: Olmisanis i u starom o lo ii 
sg. in Olmisi. Ti lingvistički podaci nedvojbeno pokazuju da je taj romanski gri 
u to doba napučen pretežno Hrvatima. 
14 Prema Katiću, 0. c., str. 152. A 
o i j i i d apelativa grlo, potvrđen 
15 Toponim Grljevac odnosi se na potok a izveden o lati! 
je kasnije sag prijevod rom. toponima gorgaenae (torrens) u Bilaju kod rioni 
"Tu u blizini nalazi se potok ripotim (danas Krpotin) predromanskog porij 
osnove carpa »stijena«, ali je već 1080. pohrvaćen. 
16 Katić, 0. c., 152. 
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i lingvistički razlozi. Vjerojatno je Na Opaće polje. U Poljičkom statutu 
spominju se također: kamenica »korito« i tokala »strma jaruga«. 


Termini obalnog pojasa. U Kartularu se za poljički obalni pojeg 
mogu odnositi samo dvije potvrde: rt/rat (Pissi rit, današnji Mali Rat) 
i Saline (nedaleko Sumpetra). Razlog za to treba tražiti u sporom privi- 
kavanju Hrvata na pomorstvo i ribarstvo u tom primorskom pojasu 
zaposjednutom od Romana, a kasnije haranom od gusara. Vjerojatno nije 
niti bilo posebnog zanimanja kod poljodjelskog puka u Poljicima da 
se nomenklatura u vezi s morem zapiše u poveljama, kartularima i 
drugim ispravama trajnije vrijednosti onoga vremena. Čak i Poljički 


statut u vezi s iskorištavanjem mora ima tek jedan član, i to sa samo 
dva retka17, 


Nomenklatura u vezi s obradom tla, čini se, bila je prilično bogata 
jer je već rano organizirana administrativna uprava neke od tih naziva 
zapisala. Iz Poljičkog statuta znamo da su bili jasni termini gaj, dubrova 
»uzgojene šume«, pašnjak, kotar »omeđen seoski pašnjak«, plemenšćina 
»nasljedno dobro«, bašćina, popoljana »obradivo tlo«; razlikovali su Ze- 
dinu, njivu i sad »zasad u iskrčenoj zemlji za vinograd« od vrta, podvor- 
nice i vinograda. Ždrijeb, ždrebenica (ždrib, ždribenica) značili su im 
»dio posjeda koji je dobiven po diobi po, ždrijebu«, a kasnije seosko 
zemljište. Imali su različite izraze za običan put: staza, a za široki 
Put gonik, gradili su kolovaje »vodenice«, ili su to bili umjetni rukavci 
kojima su dovodili vodu na mlinsko kolo. Ali još ranije potvrđeni su 
selo u značenju »fundus, praedium«, (1080), osijek »ograđeno mjesto« 
(Osici, 1103), međa »granica« (Mlegnene, Mcie, 1397), Japkat »jedinica 
mjere za zemlju« (lapkat) i Jaz »iskrčeno mjesto radi dobivanja obradiva 
tla« (Hude laze, 1397), Hrvati su se dakle postupno privikavali načinu 


obrade krškoga tla i stvarali ili prilagođivali nomenklaturu za te oblike 
tla. 


Nažalost geografska nomenklatura kod nas nije valjano skupljena 
ni analizirana. Dosadašnji radovi!? ne sadržavaju ni izdaleka sve bo- 
gatstvo nazivlja, pogotovu ne nazivlja s krša, gdje je specifičnost tla 
uvjetovala izuzetno bogatu nomenklaturu. Najpotpuniji rad iz ovog 
područja jest knjiga njemačkog lingvista J. Schiitza, Dre geographische 


17 Zakon od rib, čl. 17. 
18 Od objavljenih radova nešto više građe može se naći u ovim raspravama: 


J. Cvijić, Srpsko-hrvatska terminologija i nomenklatura, Govori i članci III, 
Beograd 1923. 


O. Franck, Studien zur serbokroatischen Ortsnamenkunde, Leipzig 1932. 


S. Kovačević, Prilog geografskoj terminologiji, Naš jezik, knjiga VI, Beograd 
1939, str. 114—125. 


P. Skok, Prilozi k ispitivanju srpskohrvatskih imena mjesta, Rad JAZU, knj. 
224, Zagreb 1921. 


P. Skok, Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, I i II, Zagreb 1950. 


M. Šenoa, Prilozi za hrvatsku geografsku terminologiju, Nastavni vjesnik, sv. 
IV, Zagreb 1896, 47—61. 
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Terminologie des Serbokroatischen!?, koja je izrađena na temelju pisanih 
izvora i nema dovoljno terenskih podataka. 


ji eografski vrlo zanimljivo, a lingvistički vrlo bogato 
MA ovaj jat Sjk dugom hrvatske toponomastike. To područje 
krije u sebi mnoštvo zaboravljene građe geografske nomenklature. 

U nedostatku tih podataka s Poljica u ovom prikazu, koji je aaa 
nagovještaj toga obilja, poslužio sam se za novije nara pa 
djelom F. Ivaniševića?“, nadopunjujući građu vlastitim bilješkama si 
dijalektoloških istraživanja u donjim Poljicima? ". M ' 

Ta građa s obzirom na sadržaj pripada također četirma skupinama 
koje smo prije naveli. Zato je olakšano pratiti njezin rast te promjene 
oblika i značenja što su se stoljećima zbivali na tom području. 


UA Morfološki oblici krša. 


e: oblik tla: dal (£.) »krška udolina« (Doli n.)?'“, dolac »okruglasta 
a vrtača« (Dolac, sA eni niz) podol »dol u nastajanju« (Podoli- 
na, 0.), kdtlina »duboka dolina, tjesnac« (Kdnline, n., reno N24) 
kldnac »dugački tjesnac među brdima« (Klanac, n., Ciljeni klanac, i 
(H)iim (h)iimac »omanji odjeliti . brežuljak, pristran« (Umac, n. SEA 
brijeg (brig) »manja odjelita uzvisina viša od humca« (Brig, n.), A lo 
»veća uzvisina vezana s okolišnim masivom« (Bidine, 1. 0.), Di pa 
»neplodni pristran ili zaravnjak (pašnjak na uzvisini)« (Plana, 0., Pl4- 
novo, 0.), vrh (vfj) višina »najviši vrh brda« (Včli vijovak 0., Višina, n.), 
kosa »brdo što se stranama proteglo uzduž a ne u šiljak« (K6sa, 0.), 
bilo »mjesto gdje se sastaju strane« (Podbilon, 0.), pdd, podina oi 
na boku brda, blizu podnožja« (Pddina, 0.), sedlo vulegnuće na osi« 
(Sedlo, 0.), prijevor (privor) »usedlina na brdskoj kosi« (Privor, 0.), 
previja »dolina među brdina« (Privija, 0.), pola, polica »visoka, nod i 
uzdužna hrid«22 (Pšla, 0., Police, 0.), re/rđt vuzvisina na sjecištu dviju 
dolina, »vrh«, »isturena obala u moru«, (R&t, n. Dugi Rft, n., Mali Rat, 
n. Ošlji rat, n., RAtić, n., Rat, o., Ratak, 0.), poratak »začetak rta 
(Poratak, 0., Z.), grčbčn »oštra hrid koja strši«, (Grčbčn, 0.), gdt »nasip«, 


19 izd. tsche Akademie der Wissenschaften_ zu Berlin, br. 10, Berlin: 1957, 
113 str. % ak mea Usporedi još G. Wippel, Die po sje sa 
Serbokroatischen, Berlin 1957 (disertacija, rkp.). J. Rogić, Krška terminologija, 
Zagreb 1974, 72 str. + table. :' tek Kirac 

s 20 Poljica, narodni život i običaji, Zbornik za nar. život i He kra Sla- 

vena, knj. 8, sv. 2, knj. IX, sv. 1. i 2. knj. X,sv.l.i2, Zagreb, 1903— , : 

21 Neke napomene dao mi je književnik Joso Vrkić s Naklica, dobar poznazvalac 
svoga kraja, pa mu ovdje izražavam svoju zahvalnost. : x 

214 Uz toponime koji su nastali od geografskih termina nalaze se . a 
kakve se tipove geografskih objekata odnose: #. — naselje, 0. = pogo ka A 
kakvog predjela čije je . jj u imenu, v. — odnosi se ni S ž 
— na manje čestice (mikrotoponime). "e . : R 

E čita ovog toponima na kršu može navesti istraživače da Ki 
u predromanskom supstratu (v. Pale zaselak u Makarskoj i pećina u Po on slk 
čak veza s *balma|palma »pećina«. Međutim polica Ci pola) potvrđena d u e na 
jezicima u značenju »Bergvorsprung« (Piručka slovanskć toponomastiky, TI, > 
str. 348), pa je vjerojatno i ovdje slavenskoga porijekla. 
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»zajaživanje vode« (Gata, n.), grčb »ukop« (P6greb, 0., Grćpci, 0., Grčv- 
čine, 0.), prosjek (prsik) »dolina što presijeca brdsku kosu« (Prdsik, 
0.), survina »provalija«; prijeko (priko) »priježba, uzani prolaz« (Priko, 
n.), polje (pdje), (Pdje, n., Podanpoja, n.), lak »zavoj« (Lukaje, o., 
Lukavac, 0.), srjeska »kraći klanac« (Sditiska, n.), ober »survine«, didiba 
»duboka jama« (Diliba, v.), dubina »dugačko usko udubljenje« (Dibine 
n.), rildina »zelena zaravan na kršu« (Rdidine, n., Drage rudine 0.), 
Dlitača »tanka, škrta zemlja, prljužina« (Plitača, 0.), stimica, stfmac 
»strma strana brda« (Stimica, n., Stfmac, 0.), stiip »hrid« (Stupi, o., 
Stupan, n., Stupavica, n.), spine neobrađeni dijelovi seoskog kotara« 
(Stupine, 0.), pćć, pećina »stijena udubina u kamenu s većim otvorom« 
(Pćć, n., Pčćine, 0.), oblik »oblo brdo« (Oblik, 0.)23, obličje obli predio« 
(Obličje, z.), ostrov »odjeliti vrh ili uzvisina« (Ostrvica, n.), jdpušina 
»jama među škrapama« (Japužine, 0.). 

U ovoj skupini dolaze još nazivi predromanskog i romanskog 
postanja duman »duboka dolina«2* (Poduman, v.), gripa »litica« (od 
predrim. korijena *crep-/*grep-). Splitske Gripe spominju se g. 1144 (ad 
grippam)?*, škrapa »užljebine u vapnencu« od istog korijena kao i gripa, 
grum »litica, kamena (od lat. grižmus “litica?, “humak?), a u dijelu Poljica 
to je sinonim za pećinu (grum ili pećina), spila »pećina s manjim otvo- 
rom« (od grč. oznAćtov)?*, a u Kartularu dolazi s hrvatskim prefiksom 
pod u deminutivnom obliku množine: Podsprlize. 


La Toponim od geografskih termina metaforičkog postanja. Pri 
stvaranju toponomastičkih metafora, za razliku od toponima stvorenih 
izravnim geografskim terminima, prisutna su dva bitna čimbenika: 
1) angažiranost imenovatelja da izbor apelativa bude motiviranošću i 
asocijacijskom predodžbom toliko jak da se prihvati kao termini; 2) volja 
okoline da termin usvoji i primjenjuje na slične konfiguracije tere- 
na. Motiviranost u tih termina, na izgled, brzo nestaje pa ih je katkad 
teško odijeliti od pravih termina, pogotovu što termini metaforičkog 
postanja zbog predodžbenog sadržaja imaju širok areal rasprostranje- 
nosti, a mnogi takvi termini zajednički su većini slavenskih jezika, što 
svjedoči i o njihovoj starosti. 


1.2.1. Vrhovi: gldva, glavica »zasebna uzvisina i vrh na brdskom 
vijencu« (Gl&va, n., Glavica, 0.), sedlo vusjedlina na brdskoj kosi« (Sedlo, 
0.), grbina »spajalište brdskih strana« (Grbina, 0.), bok »strmen brda« 
(BčK, n., Z.), plčće »pabrdak« (Plčće, 0.). 


1.2.2. Dolovi: drčga »udol u koji presijeca uzvisinu« (Draga, o. 
Dražica, 0.), ždrijelo »ulaz s prostranije ravnice u klisuri« (Ždrilo, 0.), 


23 Poljički statut spominje Oblik sv. Zadre, v. ARj. s. v. oblik. 

ke P. Skok (Romania, 50, Pariz 1924, str. 200) dovodi ovaj apelativ u vezu s 
predrim, *balma »pećina« s promjenom početnog b —> d zbog asocijalcije s hrv. 
dubok, i promjenom kons. grupe -al- preko lo > ] u vokal u. V. također J. Schiitz. 
0. c., str. 40. i 100. $ 9. : 

25 V, P. Skok, Slav. revija, III, 354. 

?5P, Skok, Zeitschrift fir romanische Philologie, 54, 478, isti, Anali Hi. 
Šoša Aza 3 Deia el aaa rr 
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žlijeb »manja jaruga na strmini« (Žlib, 0.), gPlo, g?ljak »vrsta tjesnaca« 
(Giljevac, n. i v., Dvogrlja, 0.), vrdta »vrsta klanca, usjek između brda, 
previja« (Vraca, 0.), krilo »dio predjela koji je na kraju« (Krilo, n.) 
pduz skut, uvalica u proplanku« (Pauz, 0.). 


L24. Kamenje: &2k »živac-kamen, hrid« (Viti kuk, 0., Kukovi, 0., 
Kučac, n.), grćda »stijena ili kamenita kosa« (Gr€da, n., 0., Gredina, 
Z.), koljeno »manji usjek na proplanku« (Kolince, 0., Babino kolino, 0.), 
okrug »okoliš«, »šuma« (Okrug, 0., Okruglice, 0.), kolač »kuk obal i šu- 
palj« (Kolač, 0.), krg »grumen, kamen« (Krug, n., Kruzi, z.), rikđv 
»sitne užlibine na sliku ruk4va« (Rukav, u,. Rukavnik, v.). 


JET Sastav tla: litica, krasa »kamenito tlo« (Krasa, 0., Krasavac, 
Krasine, Z.), kdmen (kamen, n., Ljuto kame, 0.), šPvanj (: žrny) »kamen« 
(Žrnovnica, v.), gomila »hrpa kamenja« (Suva gomila, 0., Gomiočina, 0.) 
ljat (£.) »zagajen krš« (Ljdt, 0.), gr0%ot (grohot) »kamenito tlo« (Graot, 
0.), mil vpijesak« (MHl, 0. i v.), pijesak (pčske) (Bisk, n.), pješčenica 
»mjesto s pijeskom koje stvara voda svojim protokom« (Piščenica, 
Piščevinice, 0., v., Piščevača, 0., V.), stip »kamen, hrid« (Stdpi), krčmen 
»tvrdi kamen« (Kremenica, 0.), brils »hrid, vrsta kamena« (Brus, 0.), 
stijena (stina) »kamen« (Stinica, 0.), sćdra »kosi glatki kamen« (Sedrč- 
nik), paklina »vrsta smole« (Pikline, 0.). 


1.4. Položaj tla: sridine (Srinjine, n., Sridovica, 2.) prisoje (Prisoje, 
0.), osoje (Osoje, n., z., Osojak, 0.), čelopek »proplanak izložen suncu« 
(Čeldpek, 0., z.), strane (npr. brda, Strane 0.), (M)imina »kraj prema 
suncu sa kojega brzo okopni snijeg« (Ome, z.). 


1.4.1. Položaj tla određen prefiksima?7: Podstrana (n.), Zakučac 
(n.), Po(d)seđrenik (0.), Zastinje (0.), Nugorje (0.), Sridosela (n.), Za- 
vraca (: vrata, 0.), Uzdol (0.), Podstinjak (0.), pročelak »strana obrnuta 
suncu«, usput(n)ica »strmi puteljak«. 


2 Vode u kršu. Poljica su bezvodno područje premda su optočena 
trima vodama, Prokapljivi krški vapnenac upija u sebe velike količine 
vode, a za jakih kiša obilje neapsorbirane vode slijeva se niz strme obron- 
ke, preplavi dolove, vrtače i stvara povremena točila i kamenite jaruge. 
Za kišnih razdoblja javljaju se k tome mnogobrjni vruljci, cjedila (cidila), 
a uz ušća rijeka i na prostranijim krškim poljima blato i bare*?. S obzi- 
rom na takav karakter voda geografski termini u poljičkoj hidronimiji 
svrstavaju se u ove skupine. 


2.1. izvorske vode: rijeka (rika), (Rika, n., v.), vrelo »izvor podzemne 
vode« (Vrilo, n., v., Vrioc, v.), vrutak (Vrttki, 0.), vruljak (Vruljak, 
v.); zvfr vizvor« (Zvirinjak, v.), Pišćenica »mjesto gdje pišti voda i pro- 
tokom stvara pijesak« (Pišćenica, v.), kčpine »cjedila« (Kapine, 0.), 
slap »nagib rječnog korita kojim se obrušava voda« (Slap, V.), skok 
»više uzastopnih stepeničastih nagiba riječnog korita« (Skok, v.), bik 


27 Termini od kojih su sastavljena imena navedeni su drugdje, 
28 F, Ivanišević, 0. c., sv. 8, str. 198. 


231 


»mjesto gdje voda pada bučeći« (Buk, v.). U vezi s rječnim koritom 
treba navesti: strđne (rječnog korita), brijeg (brig) »strme strane korita«, 
droga »okomite strane korita«, pritoka »voda koja pritječe većem koritu«, 
rikav »odvojak tekućice« bigica »voda brzoga potoka« 2fr »vrtnja 
vode u rječnom koritu«, kolovaje umjetni dotok vode što tjera mlisko 
kolo«. U vezi s nanosom koji nanese rijeka upotrebljavaju se: nasitak, 
ndplov, naplovine, splđvak, koji čine plovine (Plovine, 0.). Blagi pristup 
vodi u koritu rijeke zove se slag i slagišće, a takvo mjesto na rijeci gdje 
silazi blago da se napoji pojrlišće. 


DEDA Tekućice: potok?*, potočina »presušeno korito potoka« (Poto- 


čine, v.), rivoline i rivotine »jaruge«, tokala »strma jaruga« vododerak 
»vrsta jaruge«. 


23. Stajaće vode: vodžnica »izdubljeno mjesto gdje se pohranjuje 
voda«, /8kva »zbiralište vode« (Lokva, v., Lokvica, v.), zmnoča »kaljužasto 
zemljište« (Moča, v., Moče, z., Močice, v.), močila »mokrina, zemlja oko 
kakva -izvora« (Močila, n.), blato (Blato, n., Blata, n.), jezčrine »oveće 
lokve« (Jezerine, n., 0.), bilnjača »voda u dulibi zakrita velikim stije- 
nama« korito »udubine u kamenu ili škripu s vodom« (Koritine, 0., 
Koriće, 0.), ndklo »vlažno tlo, mokrina« (Naklice, n.), studčnac »zdenac« 
(Studenci, n., v., Studenčine, v.), Zokđnj »omanja lokva« (Lokanjak, v.), 
mlika »mjesto gdje voda pišti iz zemlje« (Mlake, v.), fibal »zbiralište 
vode sa cjedila« (Ubalac, v.), ž4d »duboki vlažni dolac« (Badine, 0.), 
dunćij »otvoren bunar« (Dunfj, z.). 


8: More i obalni pojas. Sve donedavno Poljičani se nisu mnogo 
bavili morem. Opasnost od gusara i naslijeđene navike ratara i stočara 
odvraćale su ih od pomorsko-ribarskih zanimanja. Ta privlačnost moru 
nije se razvila u onom opsegu kako se mogla razviti s obzirom na geo- 
grafske pogodnosti. Potvrđuje to prilično oskudna zemljopisna nomen- 
klatura vezana uz more i obalni pojas. Osim općih termina kao što su 
more, .otok, dubina, krđj, obala, rđt, lika postoje još manje uobičajeni: 
plićavina, milo »plićina s pijeskom«, prag ili sadra »kamen u moru«, 
bćd »greben«, uz recentnije venecijanizme mmitl (: tal. molo) »gat«, porat 


(tal. porto) »zatvoreni dio luke gdje pristaju brodovi«, printa (tal. ponta) 
»rte itd. 


4. Obrada tla, stanovanje i drugi oblici materijalne kulture. 


41. Vrsta zemlje: zustica »debela zemlja«, prsklija i piščina »pješčano 
tlo«, bildjka »bijela zemlja« milina »prhasta zemlja«, gnjilača »ilovača«, 
včrica »prhasta crvenkasta zemlja«, prljužina »tanka pjeskuja« ctnica 
»zemlja s naplova«, crljenica »crvena zemlja koja služi kao vezivni ma- 
terijal pri gradnji«. 


4.2. Pošumljeni predjeli: džbrava »šumski predio« (Dubrava n.), 
gvozd »šuma« (Gvozd 0.), ljčsa (lisa) »šuma, opletena vrata« (Lisko, 0.), 
gćj »uzgojna zajednička šuma« (Gajine), Zjiit »zagajeni krš« (Ljut, 0.), 


?? Mnogi potoci presuše većim dijelom godine. 


232 


gorica »mlada šuma« (Gorica), č4d »teren pokriven šumom«3* (Čadila 
n.) i oprečni termin pliš »ogoljelo područje« (Pliš, 0.) 


43. Karakteristike tla: polje (pdje) karakteristične krške površine 
među brdima pogodne za zemljoradnju (Pojanice, 0. Pojice, 0.), e 
»ravničasto obradivo zemljište« (Bila njiva), Žika »zemljište uz rijeku ili 
u polju« (Luka, n., 0., v.), vika »duga njiva (Viška, (VR Vlške, 9) 
Obični su i općepoznati nazivi: ordnica, sijanica, sinokoša, vinograd tu 
su još: dina vugar«, vit »bašća uz kuću za sadnju povrća« (Vitine, z) 
podvčrnica »okućnica«, natkuće, »vrt uz gornji zid kuće«, giivno »vršilište«, 
noga »okrajak polja«, /ikat »zemljična mjera« z6g »zemljište na koje se 
izgoni blago na pašu«. ' 

Nazivi za pašnjake: livada (grč.) »travnjak, tratina« (Livada, n.), 
muiša (tur.) »zajednički pašnjaci«, paškul (tal.) »pašnjak« nisu hrvatskog 
porijekla. 


44. Stvaranje tla: &Pč »posjekline u šumi radi dobivanja obrađiva 
tla« (Krč, z.), pripalj »paležem dobiveno obradivo tlo« (Pripal, 0.), l4z 
»krčenje šume« (Bile laze, n., Lasca, HA pdsika (Pasičine, n.), sičine, 
sičišće (Sičišće z.) dolaze također u istom značenju. ' 

Termini ždrib i ocik (< osčke) sačuvali su starije značenje »posjed, 
imanje, baština dobivena ždrijebanjem ili ograđena usječenim plete- 
rom«. To isto značenje sačuvalo se iz XII. stoljeća na sučelnom Braču 
u poznatoj Povaljskoj listini iz g. 1184 (1250 SE 


4.5. Putovi: zčsta »širok utrven put«, staza »puteljak uz proplanak«, 
oputina »ogranak uskog puta«, ispiitišće »put okolo kuće«, voz »put kojim 
se vuče što, prijevoz« (Vozišće, n.), gonik »put dovoljno širok za dva 
vola u jarmu«, uspit(njica »puteljak«, Jukovetica »zavojit put«. 


4.6. Međe i ograde: mejaš »seoski posjed« (Mejaš, 0.) dcik »omeđen 
seoski kotar«, oklaj »ograđeno zemljište« (Oklaj, 0.), grajčnica »granica« 
(Graenica, n., 0.), dgrađa »ograđeni posjed« (Ograde, 2.) tdrina »vrt 
opasan zidom«, zgon »ograđeni vrtovi u kršu«, prizida »međaš u ravnici«, 
obala »zidani međaš pri strani«, moja »zidani međaš nekoga posjeda« 
(Druga meja, n., Mejice, 0.). 


4.7. Nastambe: solo »naselje«, malica »zaselak«, dvor »zemljište oko 
kuće« (Dvori, n., Zadvorje, n., Podvorišće, n.), privrčće »neograđeni 
dvor«, obor »ograđeni dvor«, pridučrje »mjesto nedaleko dvora«, bitnja 
»presvođeno mjesto za zdanje« (Bunja, no vo Z.), stdn, stanine »pojate 
za blago u Mosoru«, zemimica »vrsta poljske kućice«. 


50 Čad je kao apelativ potvrđen u značenju »pokriven dlakom« tj. kosmat, a 
obje osnove nu su česte u teponimiji dalmatinskih otoka. Kako se čad (čadila i sl.) 
odnosi na terene obrasle šumom ili prekrite makijom, uvrštavam ga među termine, 
premda njegova terminolšoka upotrebljivost u suvremenoj nomenklaturi nije po- 
tvrđena. m 

31 Povaljska listina, hrvatska ćirilska listina iz g. 1184. sačuvana u prijepisu 
iz 1250. Čuva se u župnom uredu u Pučišćima. 


233 


4,8. utvrde: grad »utvrđen: j 
: o zdanje« (Grad, n., Gradak 
n. Podgrađe, n) varoš »naseobina uz grada (Varoš, n)3Ž Go 
Pi ma glavica« (Gračina, 0.), samograd »oštra vei okrad 
olinama« (Samograd, 0.), gradina »pretpovij i 
(Gradina, 0.), ostrog »opkoj ( M aemila shrpa nebes i 
I , p« (Ostrog, 0.), gomila »hr, b 
menja« (Suva gomila, 0.), stražišće »mj ; šaiol za sra 
ag ). jesto na uzvisini z: Ž idi 
kovac« (Stražišće, 0.), posiralo »vidikovac« (Poziralo, 0.) sak 
Termini stranoga postanj Đ z 
M S ja kao npr.: polača (: palatia j 
ee mošilja (dalmat, mašone) »staja«, ok a od 
Ga jane e oj biiškul (tal. pascolo), pač (: puteus) sma 
k : grumus) »kamenje«, stanji (: stagnum i boa 
(tal. tarazzo) »zaravnjak«, miša G fo djed ajami 
3 r usp. tur. musa »posjed«) »zajednič 
paša« itd. Hrvati su, okoristivši se svi i male ka 
t Ž im tekovinama materijaln 
ture mediteranskog kruga, s jodjelski ijeć se ajd 
> s poljodjelskim umijećem koji ijeli 
sa sobom unaprijedili i razvili pri domba. 
privrednu kulturu do zavid; j 
Potkrepa za to posredno je i jana Belina 
krepa za je i bogata nomenklatura koju izložili 
povijesnim i lingvističkim potvrdama njezi Meg op, 
pokazatelj valjana mjeđočenja. ra o na 
Ti termini važan su izvor za Č je jezi 
. Ti termini v | r za proučavanje jezika i vrijedni 
o Sai room koje su balzamirane u sitna. zoskaciojen 
ni za određenu konfiguraciju tla, pa su značenj LB i i 
manje podložni promjenama Termini i = Poiak pod =. 
no danim oo ge . ini su u isto vrijeme i suvremeni 
, Ji čuvaju starije stanje od drugih dijal i 
podataka. Oni također, pogotovu kad: isani dtita dii 
la 1 e a su zapisani u toponimi ji 
Poljica, pokazuju pripadnost Č ij Min IEesf 
] > pok čakavskom dijalektu isključi ik: i 
izgovorom jata. Čakavski akut prilično je čest; baraka 
ANA na prilično je čest; naročito u oprekama s 
nimni ojima daje distinktivno obilježje: mii 
TUS« — mfr »pax4; krđj »obala« = krđj TORE bilježje: mir »mu- 
SIE ok i hi ij «= krđj »rex«; oblik mejaš, požanj, givno, 
a FB rage refleks /2"/ daje u cijelim Poljicama /j]: meja, grajenica 
ie ida peti *skj, ki fi [šć]: vozišće, Trišćenik. Mnogi 
: imaju kraće pluralne oblike: krugi, doci, krči, 
a mnogi leksemi upotrebljavaju se Žž Sodom sedi 
m 1 pretežno na čakavskom područj 
rat, guvno, gnjila, pliš. Ti ine izrazi čije God 
Po , gnjila, pli e osobine izrazite su značajke čakavskoga 
m e . termini u drukčijim uvjetima počeli označivati drukčiji 
dea i sa irs Odnos grad — varoš već smo naveli. Isto tako. 
mA j are . označivao »praedium« i tek kasnije označuje “naselje, 
1 j rmini uzimaju ta značenja: stan, katun, kotar i jd 
ima isto značenje koje je u glagolu ožlasti Bogibaciča dasa a 
1 »sjeći« i označivao j 
ograđen pleterom, a već 1205 označuj i La 
ađ L : v . . označuje u splitskoj okolici 
lapidibus circumcinta« jer j 4 je (8 nias koj 
p g je u kršu kamen zamijenio pl j 
ocikom, čiju osnovu prepoznaj. jeći rada 
š jemo u glagolu odsjeći. Označivao je - 
no »ograđen prostor za stoku« a kasnije »granice seoskih poli 


Li 32 Varoš je u va da bilo kmetsko naselje izvan zidina 
aroš ) doba gradova utvri ilo tsko naselje iz idi Usp. 
, 


Varoš i i ima i 

dale si Adna: toponima ima vrlo mnogo za dijelove izvan utvrđenih naselja 

koy jaa s Ji. S vremenom je grad počeo označivati naselje u širem smi I 
* kao termin nestao iz upotrebe u ovim krajevima eee 
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Obala je označivala »opkop«, »jarak« dakle zemljanu ogradu, a u kameni- 
tim Poljicima »kamenom uzidanu (oni kažu: zaobaljenu) ogradu«. Staro 
značenje obale preuzeo je ostrog »opkop«, ali je taj termin zasvjedočen 
samo u toponimiji. 

Određeni broj nekadašnjih termina zatro je svoja osnovna znače- 
nja i u Poljicima ih prepoznajemo tek po surogatnim značenjima. Tako 
je npr. nepoznato osnovno značenje rtalrata »vrh, uzvisina na spoju 
dolina«, ali je odraz toga značenja sačuvan u metaforičkoj upotrebi rat 
od opanka; ploka od grč. apelativa rAđE, r)ax6c označuje samo »plosni 
kamen kojim se pravi stupica za ptice«, dok je ploku istisla mlađa inačica 
te osnove: ploča; greb, na primjer, nema više značenja »ukop, šanac«, 
ali odraz toga značenja nalazimo u apel. pogrebenica »prut koji se ukopa 
na mjestu usahlog trsa da tu ponikne«. Gradac znači danas malu hrpu 
bajama poredanu u obliku utvrde, a žrny u svom prvotnom značenju 
»kamen« od čega je toponim Žrnovnica, sačuvao se samo u »mlinskom 
kamenu koji se pokreće rukama«. Značenje koje sadržava stari toponim 
zatilje od apel. til (tylB) »stražnja strana« izgubilo se, ali je derivat toga 
značenja sačuvan u apel. zatiljak. Luka je npr. označivala prvotno 
»livadu uz rijeku«, ali postepeno prelazi na »uvalu«, tako je i re postajao 
sve češće morfonim za »isturenu obalu u more« (Dugi Rat, Mali Rat), 
potok na ovom sušnom terenu označuje i običnu jarugu koja je većim 
dijelom godine bezvodna, bok je od »izbočine na obroncima brda« 
počeo označivati »morsku uvalu zaklonjenu takvim bokom«. Geografski 
pejzaž krša stran Hrvatima doseljenim sa sjevernih ravničarskih terena 
pružao je dovoljno prilika da razviju i pokažu invenciju u označivanju 
krških morfonima i da s već posjedovanim repertoarom nazivlja označe 
novi sadržaj. 

Neki toponimi vezani na širem geografskom području istim 
geografskim sadržajem bez svake sumnje su u prošlosti imali termino- 
lošku vrijednost. Jedan od takvih je dunaj koji u krškom okolišu ozna- 
čuje »otvoreni bunar, vođdu«, i vjerojatno je ostatak iz vremena kada 
su naši preci na dunavskoj granici Dunavom poistovjetili svaku vodu. 
Sličnu pojavu zabilježio sam u krškom predjelu Istre gdje potok na- 
zivaju sava, a V. Karadžić piše da Srbi svaku vodu zovu moravom. 


To je onda također geografski termin toga područja. 


Kolizijom geografskih termina, naslijeđenih i stvorenih, nastaje 
katkad diferenciranje u geografskom sadržaju. Tako npr. u Poljicima 
su u upotrebi preuzeti termini grum (: lat. gritmus) »hrpa kamenja« i 
spila (orerjžuov) udubina u kamenu« pored peć »hrid, kamen« i aug- 
mentativ pećina »udubina u kamenu« hrvatske provencijencije. Ta če- 
tiri apelativa dobila su četiri različita sadržaja: peć kao homonimna ime- 
nica označuje »krušnu peć«, grum se zadržao u toponimiji, a pećina i spila 
razlikuju se otvorom na udubini u kamenu. Romanski apelativ mucla 
(lat. mutulus) »granični kamen« potvrđen je u Poljicama g. 1080, ali 
je zatim: potisnut od hrvatskog termina: moejaš koji je kasnije preuzeo 
značenje (u jednom dijelu Poljica) seoskog kotara (katastarske općine), 
pa su prvotno značenje nadomjestili meja i granica. Neki apelativi kao 
na primjer piščenica i piščina dobili su terminološku funkciju naslanja- 
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njem na sadržaje dviju osnova: jednu nalazimo u glagolu pišćati (Tu 
voda pišći.«), a druga je u apelativu pćsks, jer na tom mjestu obično 
kakav vrutak usitnjavanjem kamenja stvara pijesak. Tako je i lokanj 
mogao nastati križanjem latinskog Zaciina i hrv. lokva. 

Mnogim se terminima, nakon što su sasvim prešli u toponimiju, 
zatrlo značenje, pa su došli pod udar pučke etimologije kao npr. 
Gra'ot (grohot »kamenito tlo) koji puk veže uz naziv trave gra(h)ovine. 
Iskrivljen je oblik i ovim toponimima nastalim od geografskih termina. 
Neprivaj (na privoj — »gorski prijevoj«), Nart (na rt), Bisk (pisk »pije- 
sak« s poznatom promjenom /p/ ->/6/ u inicijalnom položaju), ocik 
(osijek), Zadvarje (: dvarje vrata). Ober »survaline« u vezi je s glagolom 
oboriti, ali je izmijenjen /o/ ->/e/ zbog češće upotrebljavanog obora 
»ograđeno dvorište«, s kojim bi bio u koliziji. 

Premda je ovaj prikaz geografske nomenklature u Poljicima da- 
leko od toga da bude potpun, u njemu nalazimo nekoliko termina 
koji su u sebi sačuvali vrlo stara, specifična značenja za većinu kojih 
ne nalazimo drugdje potvrda ni u povijesnim dokumentima ni u suvre- 
menoj nomenklaturi hrvatsko-srpskog jezičnog područja: zjatva (usp. 
gjati) »ždrijelo, ušće, vrata« koju sam kao toponim zapisao još na Pe- 
lješcu; ziralo, zirjak »vidikovac«, od osnove koja je u zreti, redovito su 
mjesta na uzvisinama i morfološkim oblikom odgovaraju terenu koji 
se drugdje zove stražom, stražišćem i straževnikom, odakle se vjerojatno 
motrilo na pokrete turskih trupa s jedne i gusarskih lađa s druge strane, 
Bunja označuje »presvođeno mjesto za zdanje«, ali i »podzemnu na- 
stambu«. Derivat toga značenja nalazimo u bumjači, kako se naziva 
»voda u dulibama«. Lis je ovdje i u Hercegovini potvrđen i u značenju 
»šume«, gvozd sadržava to isto prastaro značenje danas već zaboravljeno, 

a ljut koji se obično odnosi na krš, označuje u Poljicima »zagajenu 
kršku površinu«, a plana »meplodno kamenito tlo« i »pasište«. Guvno 
pored navedenog značenja »vršilište« označuje katkad, zbog važnosti 
mjesta, također »seoski trg«; to značenje ima u Poljicima i trzan. Ra- 
zumljivo je što je u kršu mnogo takvih naziva u vezi s vodom, kao što 
su zaboravljeni termini naklo »mokrina«, moča »natopljeno zemljište koje 
duže zadržava vlažnost«, »mil (: mčls od koje su osnove toponimi Milna 
na Braču, Hvaru i Visu) »sitan pijesak«, a u vezi s morem označuje 
također »plitko pješčano dno«, ubal »mali vrutak, piščina«, studenac 
(ekvivalent za rom. puč < puteus »izvor, sabiralište vode«), Zedenica 
»duboka jama u Mosoru s ledom«. Kolika je važnost izvorske vode u 
kršu svjedoči donekle i opći naziv živa voda za razliku od mrtve vode 
koju sačinjava kišnica u mnogobrojnim bunarima i nakapnicama. 
Većina geografskih termina o kojima je ovdje bila riječ zasvje- 
dočena je u toponimiji, i to već od najranijih potvrda. Ti termini bili su 
već u XI. stoljeću osnovni repertoar u stvaranju hrvatske toponimije i 
mikrotoponimije ovoga područja. To nije neobično i lako je objašnjivo. 
Naime, uzimanje geografskih termina za toponimiju određenoga jezika 
i određenoga područja jest najelementarniji i najstariji način toponimij- 
ske tvorbe. Za razliku od apelativa, kojima je za razumijevanje potreban 
određen kontekst, imena od geografskih termina individualiziraju i ori- 
jentiraju izravno na geografski objekt bez obzira na popratne obavijesti. 
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i imi ija je od one u apelativu: ne izaziva 
antika u toponimima drukčija je od + vu: ne izaz 
ME cije već naprotiv izravnim upućivanjem na zemljopisni objekt 
bogati toponomastički sadržaj. B RARC 
e može reći da nomina topographica pro aze go! e 
Ek. Ba oponiminacije, za razliku od ostalih apelativa i speak 
nih Maaitora, kod kojih je takav proces narušen. To je razlogom zaš 
je više od 80% termina potvrđeno u toponimima“. “ 
Vrlo razvijen morfološki pejzaž, ovaj poljički naročito, rime ha 
označivanja pojedinih geografskih objekata vrlo različitih ZZ jego 
a m he : nizini g 
ine i položaja, velik broj imena. Administrativno org no | u 
Ma iko je bila Poljička kneževina, omogućuje da se e ma 
Brate. ustale i postanu prepoznatljivi u širem okolišu o : * ke gdj 
imena nastaju proizvoljno i nekontrolirano mijenjaju svoj /1<. Z 
Geografskih termina uvijek je mnogo manje nego | pa 
objekata, a kako su oni bili osnovom poljičke I A olova 
ij balo je da se morfološ O 
potvrda do novijeg vremena, tre grand vorjanca 
tupkom imena dovedu u takav ustroj, kojim će s o a 
Zmija i omogućiti uspješna obavijest, tj. s amar odlika topo 
grafskih imenica označiti neograničen broj geografskih o a ata. ' 
U poljičkoj toponimiji, nastaloj od geografskih termina, nalazimo 
ove mogućnosti: 


1 Leksičko-semantički način pri kojemu kao razlikovni dodaci služe 
1.1 promjena roda: Dol m., gen. Dola (: dol f., gen. doli), Pliš — 
Pliša: pliš — pliši... 

12. promjena broja: Kruzi, Stupi, Lise, Krči, Čadila, Mlake... 
13. upotreba u kosom padežu: Gata : gat, gen. gata > Gata, n. pl. 
BE. £, 


1.4. stvaranje novog sklonidbenog uzora: priko (adverb) — Priko 
g. Prika... 


2 Morfološki način, pri čemu razlikovni element dodan topograf- 
skoj imenici može biti: 


: S bon da čika 
33 Budući da su toponimi orijentirani na zara ža Be 
tificirati i diferencirati od ostalih objekata, a ne na leksički s o skge ovija sto 
se često da sadržaj sve više blijedi i sasvim utrne. Procesom topo! : E o 
termina zatrlo se njihovo značenje i mnogi su nestali iz i ena 
jedini svjedoci njihova nekadašnjeg postojanja. Istovrsnost geogr: e 
: Sihove karakteristike pomažu nam odgonetnuti značenja. S ee Tom 
rakteristike pojedinih geografskih objekata mijenjale: Roreii ma e rem 
j biti pošumljena, potok presušen, mokrina isušena isl Dogodilo tn 
Ma I nartali na određenom području novi tipovi objekata: etna ke, s ZZ. 
isl koji su svojim izgledom potisnuli značenje geografskih ra A > kra 
dog ički znak bez pravog etimološkog sadržaja (: Dubrava, Na o na ka ad 
Mr Račevac itd.). Ti podaci pobuđuju znanstveno zanimanje izvan j 
nosti. 
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2: sufiks: selo, Seoca, Selu š 
. : selo , Selioc, Selašca; grad: Grad, 
dina...; rat: Ratić, Ratak, kuk: Kuča, Kučišća, era Nos dZ 


22, prefiksi: Pogreb, Zastine, Uzdol, Zavraca, Zaglav, Zagrad... 


Ž fiks i , 2 j 
neo prefiks i sufiks: Poratak, Zakučac, Zadvarje, Pročelak, Pod- 


3: Sintaktički način, pri č i 
itakti ', pri čemu se uz geografski termin koji čuj 
dk odi vana čraah razlikovni dodatak, po čemu se olobdt io 
i gi o el ata . tih PTT ... . . . . io 
igo ohele ode = e istih obilježja koji imaju isti geografski ter- 


3.4. prijedlozi: P, ji 
Ria j i: Pod zjatva, Podstrana, Nart (Na rt), Ne privaj (Na 


3.2. toponimijsk 1 : 
oinla.. jske sraslice vezanim vokalom o: Samograd, Dvogrlja, 


8.3 pridjev kao atribut s distinkti 

) istinktivno: ijom: ; ; 
Rat, Veli rat, Ošji rat, Pasji rat... ki ki 

Tim se načinom inventarom i i 

: e : geografskih termina umnogostruči 
oća kk očonpskt a upravo takvim tvorbenim 1 pain pov 
: Jješno snalaženje u prostoru i precizno određuj i obj 
kat, razlikujući ga u isto vrijeme od drugih EM. i ia 


* 
* * 


pade a path potvrđeni sloj geografske nomenklature u 
stanjem, opažamo da se t: 
tura zadržala do danas dij g i j ak daa 
zadu jelom u terminološkoj upotrebi iji 
toponimima. Suvremena nome rata ide scat 
i nklatura svojim čni isti 
M ai : I jim jezičnim karakteristi- 
pljenosti u drugim slavenskim jezicima 34 j 
također starost, premda je i isi tin det, 
je izmakla zapisima u listi 
eena, b a i a istinama, oporukama 
govorima i ostalim ijesni ici a 
one orao s povijesnim spomenicima onoga 
Nije na odmet s i 
pomenuti da u doba3* nastanka S 
5 dm o : umpetars 
i : poni kasnije?$ ami vrlo bogatu geografsku oženi. 
| icama na otoku Braču, koja — s obzi 
termina, na objekte koje označuje i na j ić md aii 
r i ) je ina jezične karakteristike — j 
velike sličnosti s poljič j ji zad o moi 
1 jičkom. Tu je pojavu važno istaći j j 
uzajamne veze, i na iste probleme pri j “i mei ta 
keba veze ist pri stvaranju hrvatske geografske 
nan ox ino am Zi radijusi meporii iri aii 
; o Bračkog kanala, svjedoč đ i 
item o : » svjedoče, među ostalim, neka 
nimna imena koja su se zbog toponimijske upotrebljivosti počela 


**y. VI. Šmilauer, Pifručk j i 
266 str.; IL, M—Ž, Prag Pier a one Pa NEI 


*5 Oporuka priora Petra, v. bilj. br. 8. 
*# Povaljska listina, v. bilj. br, 31. 
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razlikovati ili fonetksom crtom (umetanjem fonema /m/ ispred bilabijala 
kao u Dumboka). Tako na primjer brački Supetar i njemu sučelice 
poljički Sumpetar, ili pak prijevodom, primjerice poljički Mutogras 
(: mons grossus »debelo brdo«), potvrđen g. 1080, ima svoj pandan u 
bračkom Tustom brigu nad Sutivanom, vlasništvo splitskog priora Petra, 
zapisan i potvrđen u isto vrijeme kad i poljički Mutogras. 

Tako nam poljička geografska nomenklatura pokazuje ne samo 

povezanost današnjeg stanja s prvim potvrdama starim gotovo devet 
stoljeća nego i s okolišnom toponimijom na dalmatstinkom otocima, tj. 
jedinstvo i u vremenu i u prostoru. To je važno polazište za dalja istra- 
živanja. 
ZAKLJUČAK. Vrijednost izložene građe je višestruka. Ovdje se, kako 
smo već rekli, javlja prvi put hrvatska geografska nomenklatura u prilič- 
nom broju potvrda. Činjenica da termini u latinskom dokumentu ro- 
manskog posjednika imaju izrazito hrvatsko obilježje daje ovoj nomen- 
klaturi posebno povijesno i lingvističko značenje. Kako svi potvrđeni 
termini Kartulara dolaze u toponimima — kojima treba dosta vremena 
da ih okoliš prihvati i da postanu općepoznati s ustaljenim oblikom i 
definiranim geografskim objektom — neosporan je zaključak da je ta 
nomenklatura barem za stoljeće-dva starija. 

Dolazak Hrvata sa sjevernih predjela na krški reljef dalmatinske 
obale s izgledom i karakteristikama na koje oni nisu bili navikli tražio 
je od njih brzu prilagodljivost. Za uspješno komuniciranje i snalaženje 
u prostoru trebalo je već zarana stvoriti ili prilagoditi već postojeću 
geografsku nomenklaturu. Taj zadatak nije bio lak, a za Poljica pokazuje 
ove karakteristike: 


a) oznake za vodu: Ovo bezvodno područje pokazuje vrlo velik broj 
hidronima. To je razumljivo. Ime ne nastaje po općim karakteristikama 
nego po posebnostima čime se može istaći i razlikovati od okoliša. 
Važnost vode i njena rijetkost uzrokovali su da se imenuje svaki vrutak, 
vrelo, studenac, svaki kal, blato, naklo, moča, mlaka, sve to čega je 
rijetko, a što je bilo od neobične važnosti u toj suhoj poljoprivredno- 
-stočarskoj regiji; 
b) oznake za more i obalu. Nenaviknuti moru i sprečavani gusarskim 
krstarenjem, Poljičani su bježali od obale gradeći svoje nastambe dalje 
od mora na proplancima Mosora, gdje danas nalazimo toponime Stara 
vasa (vas). Geografski termini koji se odnose na ovo područje izuzetno 
su siromašni; 
€) oznake materijalne kulture. Hrvati su se našli u kraju okruženom 
jakim kulturnim središtima kakva je bila Salona, Split, Epetium i 
Omiš, a i u samom poljičkom primorju bilo je rimskih nastamba. Tako 
su oni već rano ušli u mediteranski krug koji se razlikovao od njihova 
po načinu života, obradi tla i kulturi stanovanja. Trebalo se prilagoditi 
kamenu, gradnji kamenom, novom oruđu i obradi drukčijeg tla i za 
sve to naći i prilagoditi izraze iz svoga jezičnog blaga. 

Građa pokazuje da su se pri tome a) obilno koristili već postojećim 
repertoarom termina, jer te termine nalazimo i u drugih slavenskih na- 
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Pite aki su aje upotrijebili nazive metaforičkog postanj 
postali og jake predodžbene veze s geografskim objektom ra 
ek sori jond geografske nomenklature i c) da su, osim od 
' ijeđenih geografska imenica, uspješ terra 
mine koji su se ubrzo proširili okoliš > uspješno kreirali nove ter- 
Č olišem i iko j 
poznato, neuobičajeni u drugim krajedinih Pam, goli Je Gra 
Pa ovaa uspješan razvitak geografske nomenklature u Poljicama 
ih zau a adi istakli a) razvijeni oblici materijalne kulture u doba 
ustroj. Poljičke goa geografski pejzaž i c) državnopravni 
pok le, koja je u tom prilično zatvo i 
omogućila širenje termina i ustaljivanje njihova znač sa regionu 


HIDRONIMIJSKI APELATIVI U HIDRONIMIMA 


i: Već je Konstantin Jireček tvrdio da je u slavenskim jezicima 
veliko mnoštvo zajedničkih izraza za vođe, dok je zajedničkih izraza za 


uzvisine, na primjer, kudikamo manje!. 


Utvrđeno je također da su značenja hidronimijskih apelativa u 
slavenskim jezicima vrlo izdiferencirana i da se ona najstarija čuvaju 
upravo u južnoslavenskim jezicima, naročito u hrvatskim i srpskim 
dijalektima?. 

Radeći nekoliko godina na ispisu hidronima sa sekcijskih karata 
razmjera 1 :100.000 s cjelokupnog područja Jugoslavije, uočio sam 
golemu zastupljenost hidronimijskih apelativa u hidronimima*. 


To su povodi pisanja ovoga rada. 


PJ U radu razmatram s teorijskog gledišta odnos hidronimijskih 
apelativa (i termina) i hidronima kojima su oni u osnovi. 

Prvi navod upozorio me na bogatstvo zajedničke slavenske hidro- 
nimijske nomenklature, drugi na starost i specifičnost njezine semantike na 
našem prostoru, a treći na prostorni razmještaj pojedinih hidronimijskih 
apelativa u hidronimima. Kako su hidronimi po svojoj naravi vezani za 
nepomične i nepomičljive hidronimijske objekte, oni su kao jezični 
znakovi kažiput protega glasovnih, tvorbenih i semantičkih pojava koje 
su u njima konzervirane u času imenovanja. 


3, Mnogo je slavenskih hidronimijskih apelativa koji su nam danas 
pretežno ili isključivo poznati u hidronimima, kao npr. Gdinj, Dinjiška 
(i imenica gdinjica), Gacka (: gsđ- *moča?), Guča (: gođek- *glib'), Hle- 
bine (: hlebe “blato'), Kalec (: kals *blato'), Livno (: gslev- glina), 
Lomnica (: loma “zavoj rijeke), Ljutišta (: Jut- “kalina?), Mrlna (: mčlo 
*pijesak'), Murava (: morav- “močna livada), Otolež (: otslog- “moč- 
varni ugar'), Pleso (: pleso “duboko mjesto u vodi?), Mladine (: modl- 
“mikrina, blato"), Raj (: raje kal), Slezen (: sleg- “kaljuža'), Ševnica 


1 K. Jireček, Geschichte der Serben I, Gotha 1911, str. 63. 

2. V. Martynov, Analiz po semantičeskim mikrostrukturam praslavjanskoj 
leksiki, Problemy slavjanskih čtimologičeskih issledovanij v svjazi s obščej proble- 
matikoj. sovremennoj čtimologii, 'Tezisy dokladov, Moskva 1966, str. 17. 

3P, Šimunović, Građa za privremeni popis hidronima u SFRJ. Zavod za 
jezik, Zagreb. Građa je ekscerpirana iz Index gazeteer, I—VIA. Showing Place-names 
on 1 : 100.000 Map Series, Kairo 1944, i sa sekcijskih karata Istre, Hrvatskog pri- 
morja i Lastova. 


16 F Šimunović: Istočnojadranska toponimija 241 


